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esperanza, y descubrimos una prenda de salvacion 
y de prosperidad para la nacion británica. 

Continuad, pues, Venerables Hermanos, pres~ 
tando á los nifios vuestra principal atencion; lle
vad á todas partes vuestra influencia episcJpal; 
cultivad con alegría y esperanza todas la buenas 
semillas que encontreis; y Dios, rico en miseri
cordias, las desarrollará. 

Como prenda de los dones de lo alto y en tes
timonio de Nuestra benevolencia Nos os concede
mos con amor en el Señor, á vosotros, al Clero y 
al pueblo confiado á los cuidados de cada uno de 
vosotros, la bendicion apostólica. 

"Dado en Roma, en San Pedro, el 27 de No
viembre de 1885, oeta vo de Nuestro Pontificado. 

LEON PAPA XUI. 

(Traduccion publicada. por El 'Jliempo). 

maximam et quoddam qua.si pignus ésse positum salutis 
prosperitatisque Britannorum. Qua.pMpter perseverate, 
Venerabiles Fratres, curam praecipuall:1 de adolescentia ge
rere; urgete in omnes partes e~iscopale opus vestrum, et 
quaecumque intelligitis esse bona semina cum alacritste 
et fiduoia colitote: di ves autem in misericordia Deus in
crementum dabit. 

Oa.elestium munerum auspioem benevolentiaeque No
strae testero, V o bis et clero populoquo nnicuiq ue Vestrum 
oommisso Apostolicam Benedictionem peramanter in Do
mino impertimus. 

Datum Romae apu.d S. Petrum die XXVII Novembris 
anno MDCOOLXXXV., Pontificatus Nostri Octavo. 

LEO PP. XIII. 

v. 

ULTIMA ENCICLICA DE SU SANTIDAD , 
QUE ES 

A LOS OBISPOS DE HUNGRIA. 
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CARTA ENCICLICA 
DE NUESTRO SANTISIMO PADRE LEON 

POR LA DIVINA PROVIDENCIA PAPA XIII 

A LOS OBISPOS DE HUNGRIA. 

A Nur.stros Venerables Hermanos el Primado, Arzobispos, 
Obispos y otros Ordinarios de Hungrta, en gracia '!I comu
nion con la Sede Apostólica, 

LEON P .!.P A. XIII. 
VENERABLES HERMANOS, SALUD Y BENDICION APOSTÓLICA, 

Lo que Nos deseábamos ardientemente y desde 
mucho tiempo há, esto es que Nos fuese dable ha
blaros oportunamente por medio de Nuestras le
tras, cual lo hemos hecho con los obispos de otros 
países, para comunicaros Nuestras intenciones re
lativamente á las cosas que competen á la prospe-

SANOTISSIMI DOMINI NOSTRI 

LEONIS DIVINA PROVIDENTIA PAPAE XIII 

EPISTOLA ENCYCLlCA 
AD EPISCOPOS HUNGARIAE, 

Venerabilibus Fratribus, Primati, Archiepiscopis, Episcopis 
aliisque locorum Ordinariis in H1mgaria gratiam et com
munionem cum Apostolica Sede habentibui, 

LEO PP. XIII. 
VENERAl3ILES FRATRES/SALUTEM ET APO

STOLICAlll BENEDICTIONEM, 

Quod multum diuque obtabamus, ut litteris Nostris 
opportune liceret affüri Vos, quemadmodum Episcopos ex 
aliis gentibua nonnullis e.ffati sumus, eo videlicet propo- · 
sito ut vobiscum consilia Nostra de rebus communice.re
mus, quae ad prosperitatem christiani nominis salutemque 
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ridad de los intereses cristianos y á la salvaclon de 
los húngaros; una excelente oportunidad Nos per
mite hacerlo en estos mismos dias en que la Hun
gría celebra, cual dichoso recuerdo, la libertad de 
la ciudad de Buda, efectuada hace dos siglos. 

Ciertamente, en los fastos nacionales de los hún
garos, es gloria para siempre insigne la que alcan
zaron vuestros mayores, despues que su capital fué 
ocupada por el enemigo durante siglo y medio, re
conquistándola c-on su constancia y valentía. Con 
el objeto de que el recuerdo y benefic'io de este di
vino favor fuesen dm-ables, el Soberano Pontífice 
Inocencia XI decretó muy justamente que el dia 
siauiente á las calendas de Setiembre, fecha en que i:, 

se realizó este gran acontecimiento, se celebrasen 
solemnes ceremonias en todo el orbe cristiano en 
honor de San Estéban, primero de vuestros apos
tólicos monarcas. Igualmente, como es bien sabi
do, la Sede Apostólica tuvo participio, y nada pe• 

Hungarorum pertinere viderentur, id Nobis est per hos 
ipsos dies optima opport.unitate dat~m, e~~ liberata~ 
duobus ante saeculis Budam memon laet1tla Hangana 
concelebret.-Jn domesticis Hungarorum laudibus haec 
quidem fe tura est ad rerennitatem insignis, maiori?us ~e
stris contigiese ut civitatem princii,em, quam saecuh unrns 
dimitidiatique spatio hostes insedera.nt; virtute et consta~
tia. recuperarent. Cuius divini beneficii ut et recorda~10 
maneret et gratia, merito Innocentius Xl P. M. decrent, 
nt postridie calendas Septembris, quo die tanta gesta res 
eet sacra solemnia in ho"orem sancti Stepbani, primi ex 

' regibue vestri& apostolicis, toto orbe christiano agerentur. 
famvero satis eet cognitum, suas .Apostolicae Sedi, neo 
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queño, en este importante y felicísimo aconteci
miento que fué como el fruto obligado de la bri
llante victoria alcanzada en Viena, tres años antes, 
contra el mismo enemigo, victoria atribuida on 
gran parte y con justicia al celo apostólico de Ino
Cflncio XI, y merced á. ]a cual comenzaron á debi
litarse en Europ,1 las fuerzas mahometanas. · 

Por otra partd, aún antes de esta época, en pa
recidos tiempos, Nuestros Predecesores contribu
yeron muy frecuentemente, con auxilios y consejos, 
dinero y alianzas, á acrecentar la prosperidad de 
la Hungría, y á este respecto se podría recordar 
con honra el nombre de muchos Pontífices Roma• 
nos, desde Calixto III hasta Inocencia XI; pero 
baste señalar entre todos ellos á Clemente VIII, á 
quien 1as Asambleas Suptemas del reino decreta
ron rendir público testimonio de gracias, cuando 
fueron libertadas de la dominacion de los turcos 
las prov~ncias de Strigonia y de Vincestgraz, por 

sane postremas, fuisse partes io hoc, de quo loquimur, ma
ximo faustissimoque eventu, qui velut sponte · conseoutus 
e1t ex nobilissima tribus ante anois de eodem hoste ad 
Vindobonam victoria: qnae sane magna ex parte apostoli
cis Innocentíi enrie iure tribuitur, et qua parta debilitari 
Maomethru1orum opes in Europa coeptae sunt.-V erum
tamen et ante illam aetatem in similibns saepe tempori
bns Deceesores Nostri augendas Hungariae vires curave
runt consilio, auxiliis, pecunia, foederibul!, A Callisto III 
ad Innocentium XI plures numerantur Pontífices romani, 
quorum nomen honoris cauesa hoc in ~enere appellari 
oporteret. Unus sit instar omllium Clemens VIII, cui, cum 
Strigonium et Vincestgrez e Tnrcaram essent domina.tu 

93 
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haber sostenído oportuna y liberalmente dicho 
Pontífice los intereses del Estado, en los momen
tos en que se hallaban abandonados y comprome
tidos hasta desesperarse de salvarlos. 

Precisamente por esto, así como la Sede Apos
tólica jamás ha dE>jado de acudir en auxilio de la 
nacion húngara, siempre que ha sido preciso com
batir á los enemigos de la religion y de la moral 
cristfana, así tambien ahora que el recuerdo de tan 
feliz acontecimiento regocija vuestros corazones, 
se os une de buena volunt~d para participar de 
vuestro justo alborozo: y tomando tn cuenta la di
ferAncia de los tiempos, Nos procuramos u nicamen
te y trabajamos por confirmar al puPhlo en la pro
fesion de la fé católica, y consagramos Nuestros 
esfuerzos á. conjurar, en cuanto Nos sea dable, los 
peligros comunes: con lo cual no dejarémos de 
de servir igualmente á la. eaus&. pública. 

vindicata, sum111a regni Consilia. decrevere ut grates publi
ca agerentur, quod derelictis ao prope disperatis re bus suis 
ille mius opportune et prolixe epitulatus est-ltaque sicut 
Apo!tolica Sedes Hungarorum generi nunquam defuit, 
quoties ipsis esset cum hostibus religionis morumque '1hri
stianorum depugnadum, ita nunc, quando auspicatiseimae 
memoriae permovet e.oímos recordatio, vobiscum libens 
coniungitur iustae comnmnione laetitiae: habit\que_dis
,iimilium temporum ratione, hoc volumus, hoc ag1mus 
unioe confirmare in professione catholica. multitudinem, , . 
pariterque conferre, quoad possumus, o-peram ad commun~a 
pericula propulsanda: -quo ipso aesequemur, uta Nob1s 
ealuti publicae eerviatur. 

Ipsa testis est Huogaria, munus a Deo nullum posee vel 
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La misma Hungría es testigo de que no puede 
haber mayor beneficio de Dios para con los indivi
duos en particular ó para con los Estados, que el 
de recibir, mediante su gracia, la verdad católica, 
y una vez recibida, el conservarla con perseveran
cia. En este supremo beneficio se encuentra la su
ma co:npleta de los demás bienes, con cuyo auxi
lio no solamente cada hombre en particular puede 
obtener la eterna felicidad de la gloria, sino que 
tambien las naciones llegan á alcanzar la prosperi
dad y grandeza dignas de este nombre; lo cual 
comprendido que fué perfectamente por e] prime
ro de vuestros reyes apostólicos, en sus oraciones 
.á Dios nada pidió con más ahinco, nada prosiguió 
tan lahoriosa ni tan constantemente durante su vi-
da toda, que el propagar la fé católica en todo su 
reino, estableciéndolo así desde un principio sobre 
sólidos fundamentos. Así comenzó tempranamente 
f.mtre los Pontífices Rsmanos y los reyes y pueblo 

hominibus siugulis vel civi~tibas dari maiua quam ut 
eius beneficio et accipiant catholicam veritatem et acceptam 
cum perseverantia retineant. In eiusmodi munere per se 
maximo inest aliorum bonorum cumnlata complexio, quo• 
mm ope non solum homines singuli sempiternam in caelis 
felicitatem, sed civitatea ipsae magnitudinem veri nomi
nia prosperitatemque adipisci queant. Quod cum princeps 
regum apostolicorum plane intellexisset, nihil a Deo GOn
suevit vehementius contendere, nihil in omni vita aut la
boriosius curavit aut constantius egit, quam ut fidom ca
tholicam toti régno inferret, ac stabilibus fundamentis vel 
ab initio constitueret. Jgitur maturrime coepit inter roma
nos Pontificee et reges populumque Hungariae illa studio-
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húngaros ese cambio úe adhesion y sel'vicios que no 
se ha desmentido en ninguna época posterior. Esté
han estableció y fundó el reino; pero del Pontífice 
romanofué de quien recibió ln.diademareal:fuécon
sagrado por la autoridad pontificia; pero quiso ha
cer de su reino como un donativo á la Sede apost0li. 
ca: dotó con munificencia gran número de Sedes 
episp .. .les, é instituyó piadosamente otras muchas. , 
pero en estos actos meritorios tuvo p<.'r auxiliar la 
soberana bondad de la Sede Apostólica, que en mu
chos casos dió pruebas de condescendencia verda• 
deramente extraordinaria. En su fé y piedad halló 
este santo rey el d0n de consejo y las mejores reglas 
para el gobierno ~1e la cosa públicn; y solamente 
con su asiduidad en la oracion logró obtener un 
temple de alma tan fuerte que supo reprimir las 
conspiraciones perversas de los rebeldes, y recha
zar victorioso todos los asaltos de los enemigos. 

rum officiorumque vioissitudo, guaro consequens aetas 
nulle. sustulit. Siatuit fundav1tque Stephanus regnum; sed 
regium diadema non nisi a rbmano Pontifica accopit: con
seoratus auctoritate pontificia rex est; sed regnum suum 
Apostolicae Sedi oblatum voluit: Episcopales sedes non 
paucas l'¡llUnifice condidit, complura píe instituit; sed hisca 
meritis comitata vicissim est summa ApostolicaeSedis be
nigoitae, et indulgentia multi11 in rebus omnino singula
ris. A nde, e. pietate sua. hausit rex s11.nctissimue consilii 
lumen, optimasque gubernandae reipnblicae normas: neque 
alia re nisi assiduitate precandi fortitudinem animi ade
l ptue est eam, qua vel nefarias perduellium coniurationes 
opprimeret, vel 0blato11hostiumimpetus victor refutaret.
ta reliO'ÍO ne auapice, nata civitas veatra: eademque custo-

' o 
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Así fué cómo bajo los auspicios de la religion se 
formó vuestra nacio11, y cómo bajo su direccion y 
egida no solamente habeis llegado á la madurez, 
sino tambien á obtent'r el afianzamiento del poc!er 
y la gloria llena de esplendor que fulgura en vues
tro nombre. E3ta fé que recibió la Hungría · como 
herencia de su rey y <le su pad1·e, la ha conserva
do santá é inviolablemente, en medio de las más 
graves dificultades, cuandc, el error pernicioso 
arrancaba á los pueblos vecinos del seno maternal 
de la Iglesia. 

Al mismo tiempo quu la fé católica, el respeto y 
adhesion á la Silla de Pedro permanécieron cons
tantes flll la pnrsona de los reyes apostólicos, entre 
los obispos y en el pueblo entero: en cambio, con 
testimonios perpétuos se han visto confirmados el • 
afecto y benevolencia parternales de los Romanos 
Pontífices para con los húngaros. Gracias á Dios, 
estos antiguos lazos subsisten hoy dia despues 
del t1·ascurso <le tantos siglos y de la sucesion de 

'de et duce, non ad maturitatem solum, sed ad firmitudi
nem imperii gloriamque nominis pleno gradu perveniatis. 
Fi<lem a re¡.{e ac parente ano, velut hereditate acceptam, 
sancte inviolateque Hunge.ria servavit, idque vel in sam-
mis temporum difficultaLibus, cu1u populos finítimoe a 
matero o Eoclesiae sin u p9rn iciosus error f\bduxit. Pariter 
cum fide catholica obflequium et pietas erga Petri Sedem 
in rege .Apostolico1 in Episcopis, ia populo universo cen
stans perm-\nsit: vicissimque romanorum Pantificum pro
peasR.m in Hangaros voluutatem pateraamqae beMvolen
tiam videmus perpetuis testimoniis coañrmatam. Hodie- ; 
que, tot et saeoulorum et casunm decurso spatio, m1ment, 
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t'antos acontecimientos, y estas virtudes de vues
tros abuelos no se han agotado por cierto en sus 
descendientes. N ecesítase elogiar sobre todo esos 
esfuerzos asíduos consagrados, no sin fruto, al cum
plimiento de los deberes epi&copales; los alivios 
prestados enl1ts calamidades públicas; ese celo des
plegado en la defensa de los derechos de la Igle
sia; ese ardor cónstante y abnegado en pró de la 
conservacion de la fé católica. 

Al traer á la memoria estas cosas, Nuestra alma 
se conmueve con dulce alegría, y con la mejor vo
luntad os tributamos la merecida alabanza, Vene
rables Hermanos, así como tambien al pueblo hún
garo. 

Pero no podemos pasar en silencio lo que por 
otra parte nadie ignora,á saber,cuán contrarios son 
los tiempos actuales en todas partes á la práctica 
de la virtud, por cuántos artificios se combate á la 
Iglesia, y cuánto es de temerse, en medio de tan-

Dei beneficio1 necessitudine11 pristinae; et illae maiorum 
n11trorum virtutes haudquaquam extinctae sunt in pQ
steris. Illa certe laudabilia, in Episcopalibus officiis con
sumpti nec sine fructu labores: calamitatum quaesite. sola
tia: tuendis Ecclesie.e iuribus collatum studium:,conservan
-dae fidei catholiee.e conetans et animosa voluntas. 

Haec quidem repute.ns, iucundo laetitiae sensu movetur 
animus; Vobisque, Venerabiles Fratres, et populoHunga
zico meritam recte factie laudem libentes persolvimus.
Sed silere tamem non pos11umus, quod latet sane nemioem, 
quam sint passim infenaa virtuti tempora1 quod oppugne• 
tur Ecclesia artibus, quam in tot pericu lis metue'ndum, ne 
:fides labefacta ibi etiam le.nguescat, ubi maxime firma et 
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tos peligros, que la fé desmaye allí mismo don
de era más firme y donde babia echado hondas raí
ces. Basta sefialar la fuente tan funesta de tantos 
males, esto es, los principios del 1·acionalismo y dt:il 
naturalismo libremente propagados por doquiera. 
Júntanse á esto numerosos incentivos de corrup• 
cion; la tendencia tan frecuentementt- hostil del 
poder público p"ra con la Iglesia, si es que no lle
ga hasta la abierta defeccion; la audacia obstinada 
de las sociedades secretas; el ústéma adoptado tan 
generalmente de educará la juventud, sin aten
der á Dios en lo más mínimo. 

Ahora bien, nunca ha sido más necesario cierta
mente que en estos tiempos comprender y persua
dirse íntimamente de lo grande que es, no solo la 
oportunidad, sino tambien la necesidad absoluta 
de la religion católica para la tranquilidad y lasa
lud pública. En efecto, la experiencia diaria P,one 
de maui.fiesto á qué extremo quisieran reducir á 

altiesimis est defixa radicibus. Satis est meminisse fune
stiesimum illud malorum principium,\rationalisnii it na
turalisrni plací ta in omnee partes libere disseminata. Ac
cedunt innumerabiles corruptele.rum illecebrae: potestatie 
¡:ublicae saepe ab Ecclesie. aut averl!e. vol untas aut aperta 
defectio: sectarum cle.ndestinarum pervicaxaudacia: iuven
tutis nullo a.u Deum respectu instituendae inita passim 
ratio.-Atqui si unquam alias, profecto hoo tempore vi
dere omninoque eentire homioes oporteret qnante. sit re
ligionis ce.tholicae ad tranquillitatem ealutemque publicam 
non opport.unitas solum, sed plane'necessitas. Q.uotidianis 
enin experimentis constat, quo tandem respublicas impe
llere moliantur ii, qui nullius vereri auotoritatem, nec fte-
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los Estados aqaellos que están acostumbrados á 
no respetar ninguna autoridad, á no tolerar nin
gun freno de sus apetitos. Ciertamente nadie iO'-

' o 
nora al presente cuáles son sus tenJen :ias, por qué 

. clase tle medios y con qut obstinaciou se diriaeu 
á ~n objeto: los imperios más grandes las r;ú
bhcas más florecientes se ven asedie das en cierta 
manera y á todas horas por ~sas muchedumbrPs·de 
indivi<luos, unidos por la comunidad. de los mismos 
propósitos y pot· la identidad de los medios de ac
cion, de suerte que la tranquilida:l pública siempre 
está amenazada de algun peligro; lo cual ha siclo 
saludable consejo, que ha obligado á ciertos países 
á fortificar la autoridad <le los magistraclos y au
mentar el rigor de las leyes para ,ltajar la inaudita 
audacia del mal. 

Sin embargo, para conjurar el terror del sociali.s
rnb, lo excelente, lo verdaderamente eficaz, y sin lo 
cual de nada sil've el temor del castigo, es infundir 

nos cupi<füatum RUarnm ulles perferre assueverunt. Scíli· 
oet quid specle11t, qui bus nilant,ur artibus, qua pertinacia 
contendaot, nemini iam obscHrum esse potest. Imperia 
maxima, rnspublicae fiorentis~imae pro pe in siogtllas horas 
coguatur curu eiusmoi.li hominum U'reoibus consiliorttm r.-. n 1 

societate et agaodorum similitudine invicem coniunctis, 
unde peri cu lum aliquod securitati publicae semper impea· 
det. Contra taotam rerum malarum audaciarn saluherrimo 
consilio alicubi perfectu m est, ut auctor-itas magistratuum 
et vis armarelur legum. Verumtamen a.d prohibendos 
socialism·iterrores una est r~tiooptima maxirnequeeffica:11 

qua 8U blata, parum ad deterrendum val et poenarum metus, 
quae in eo consistit ut ad religionem peuitus iMformentur 
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en los ciudadanos un espíritu profundamente Í·eli
gioso é inculcarles respeto y amor hácia la Iglesia. 
En efecto, Jareli~ion es la sagrada salvaguardia de 
la integrid,id ue las costumbres y de todas las virtu
des que brotan de la religion como de su fuent&, 
bajo la direccion y magisterio de la Iglesia. Quien 
sigue piadosa y enteramente los preceptos del 
Evangelio, se mantiene por lo mismo lejos de toda 
sombra de socialismo. En efecto, de igual modo 
qae la religion manda adorar á Dios y temerlo, or
dena ser sumiso y obedecer al poder legítimo; pro
hibe se haga nada que sea sedicioso; pt'escribe se 
respeten los bienes y derechos agenos; á los que 
tienen mayores riquezas, ordtna anxilien con bon
dad á la multitud de los que están eu la indigencia; 
rodea á los pobres con todos los recursos de la ca
ri :lad; derrama los más dnlces consuelos se,bre los 
infelices, inspirándoles la espernuza de bienes in
mensos é inmortales, que serán tanto más grandes 
cuanto mayor tiempo y mas duramente se sufra. 

cives, verecundiaque et amore Ecclesiae teueantur. Est 
enim religionis sancti1:1sima custoB, et innacentit!.e moruro 
omniumque vil'tutum, quae a religione sponte proficiscun
tur, parens educatrixque Ecc1esia. Quicumque religiosa 
integ1·eque praecepta sequuntur Evangelii, hoc ipso longe 
a. socia,lismi suspicrnne abesse necease est. Iu bet enim re li
gio, uti Deum colere ac metuere, ita rnbesseatque obtem· 
r,erare potesta.ti legitima.e: vet11t quippiam seJitiose face
re: vult s\lvas suas cmque res, salva iura: qui maioree 
opes habent, e6s inopi multitudini ben;gne aubvenire. 
Egenos t1rosequitur omni caritatis numero, calamitosos 
suavissima coosolatione perfundit1 spe proposita bonorum 
maximornm et immortalium, qua.e tanto fnttua snnt am• 

94 



746 

Hé aquí por q11é los que presiden los destinos de 
las naciones no harian cosa más prudente y opor
tuna que dejar á la religion libre de todo obstácu
lo, que ej~rza su influencia en el espíritu dl:3 los 
pueblos y con sus preceptos los vuelva nuevamen
te á la virtud y á la integridad de las costumbres. 
Desconfiar de la Igle3ia, sos~echar de ella, ade
más de ser abiertamente injusto, solo aprovecha á 
los enemigo~ del órden civil, á los que desean el 
trastorno de la sociedad. 

Esos temibles levantamientos populares, e~as 
muchedumbres turbulentas qne han amenazado en 
otras partes la paz publica, no los conoce Hungría, 
gr~cias á Dios. Mas la inmiuencia del peligro Nos 
impone absolutamente-, tanto como á vosotros, Ve
nerables Hermauos, la necesidad de consaorar to-

º dos Nuestros cuidados á prevenirlo, y á hacer de 
manera que la religion florezcl:t. y prospere más y 

pliora, quanto aut gravius hamo laboraverit aut diutius.
Q.uamobrPm qui civitatibus praesuot, oibil suot aut sa
pienti11s aut opportnnius acturi, quam si religionem scive
riot, nulla re impediente, infl.uere in animas multitudinis, 
eosque ad honestatem integritatemque morum praeceptis 
euis revocare. Ecclet-iae diffidere, eamve euspectam babera, 
primum est aperte iniustum, J.einde, praeter inimicos di· 
scipl_in_ae civilie cupitlosque rerum evertendarum, prodest 
nemrn1, 

Ingentes motuti civicoa, turbasque formido]oeas, quibus 
est alibí oivit&tum tremefacta quie~, Hungaria quicfem, 
Dei beneficio, non ,idit. Sed instantia perioula Nos pari• 
ter ac Vos, Venera hiles Fratres, omnino iubent attendere 
animum ad cavendum, et maiore in dies studio eniti ut 
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más entre vosotros, y que las instituciones cristia
nas sean allí honradas. 

Al efecto es de desear ante todo que la Iglesia 
disfrute en todo el reino de Hungría plena y ente
ra libertad, cual la que gozó en otros tiempos, li
bertad de que solo usó en favor del bienestar pú
blico. Así pues, Nos deseamos soberanamente que 
se elimine de las leyes todo lo que en ellas pugne 
con los derechos de la Iglesia, lo quo disminuya su 
libertad de accion y ponga trabas á la profesion 
del catolicismo. Para obtenerlo necesitamos, tanto 
Nos como vosotros, trabajar en cuanto las leyes lo 
permitan, como lo hicieron con igual fin tantos 
hombres ilustres. 

Entre tanto y mientras estén en vigor esas dis
posiciones legales de que hablamos, se necesita 
obrar de manera que pe1judiquin lo ménos po
sible á la salud de las almas, é indicar con esme
ro á los pueblos cuáles son á este respecto les debe-

istic fl.oreat vigeatque religionis nomen1 suusque institu
tis christianis honos permaneat.-Hac de caussa illud in 

1 primis optandum, ut Ecclesia toto regno Hungarico plena 
atque integra liberta.te fruatnr, quali fruebatur alias, nec 
nisi ad communem utilitatem uti consuevit. Nobis profe
oto maxime est in votiR, ut ea e legibus io1lantur1 quae cum 
iuribus Ecclesiae discrepant, et eiue,facultatem age11di mi
nuunt, et professioni catholici nominis officiunt. la ut im
petretur, No bis Vobisque, q uoad par leges Ucet, constan• 
ter elaborandum, quemadmodem tot iam clari Tiri 11.oo 
eedem proposito elahoraverunt. Interea, quandiu 2uot 
illa, de quibue loquimur, legum iussa mansura, vestrum 
est conari ut saluti quam minime nocaant, admonitis dili
genter civibu1.11 quae sua eint in hoc genere officia sing11-



res de cada uno. Vamos á indicar algunos pun · 
tos que parecen ser particularmente peniciosos. 

Así, por ejemplo, es deber supremo el abra
zar la religion verdadera, deber qw, no puede limi
tarse á, determinada edad: No liay edad que sea im
p1'opia para el reino de Dios. Tan luego como sé ha 
conocido este deber, se ha de cumplir sin la menor 
vacilacion: y ele la voluntad misma de cumplirlo 
nace para cada uno un derecho sagrado que uo 
podría violarse sin la mayor injusticia. De igual 
manera, á los que tienen cura de almas incumbe el 
deber, real é important~, de admitir en la Iglesia_á 
todos los que hallándose por su misma edad en 
aptitud de juzgar maduramente, pidan ser admi
tidos en ella: por lo cual, los pastores de almas, 
dada la alternativa, deberán mejor sufrir todo el 
rigor de las leyes humanas, que incurrir en la cóle
ra de Dios de las venganzas. 

lorum. Aliquot indicabimua capittL, q trne peroiciosiora ce· 
teria videntur esse. 

Si<:, veram amplecti religionem maximnm officinm est, 
quod nulla haminum aetate potest e!!se circnmacriptum. 
Nulla Dei regno infirma aetas. Ut illnd quiHque novit, 
ita debet sine ulla cuoctatione efficere: ex efficiendi autem 
voluntate ius unicuique sanotissimum ¡ignitur, quod vio
lari sine summa iniul'ia non pote11t. Simi li Je caussa, eorum, 
qui curam gerant animarum, verissimum idetnque perme.
gnum officium est in Ecelesiam cooptare, quotquot mat~
ra ad iudicandum aeta te, ut cooptentur, petant. Quamob
rem si animarum curatore!I alteratrum mal1e cogantur! 
neoesse est eos humana.mm legum severitatem potms 
eubire, quam vindicis Dei iram lacessere. 
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Por lo tocante á la sociedad conyugal, esforzaos, 
Venerables Hermanos, en grab,u· profundamente 
en los eorazones la doctrina católica relativa á. la 
santidad, unidad y perpetuidad del matrimonio. 
Tratad de recordar frecuentemente a los pueblos 
que los matrimonios entre cristianes están sujetos, 
por su propia naturaleza, tan solo al poder ecle
siástico; recordad tambien lo que la Iglesia piensa 
y enseña sobre lo que se llama el matrinwnio cú:il; 
con qué ánimo y disposiciones deben los católicos 
obedecer la lPy en punto á esto. Recc,rdad que no 
es lícito á los católicos, por razones mny graves, 
contraer matrimonio con cristianos extraflos á la 
profesion del catolicismo, y que los que sfl atre
ven á hacerlo sin la. benévola autoridad de la 
la Iglesia, pecan :!outra Dios y cont.ra la misma 
Iglesia. Y como este punto es, como veis, de tan 
elevada importancia, procurad que to:los aquellos 

Ad societatem coniugalem quod attinet, date operam, 
Venerabiles Fratrea, ut alte dtiscendat in animoa doctrina 
catholica de sanctitate, unitate, perpetuitate matrimooii: ut 
saepe in memoriam populi revocetur, coniugia christiano
rum soli potestati eccleaiasticae, suapte natura, subesse: 
quid Ecclesia sentiat et doceat de eo, quod matrimoniwm 
eívile vocant: qua mente, quo animo catholicos homines 
iatiusmedi parare legi oporhlat: non licere catholicis, 
idque maximis de caussi11, nuptias cum christianis coniun
gere a profe1sione catholica alienis; quidqne id facere, 
non ex auctoritate indulgentiaque Ecclesiae ausint, eos 
in Deum, in Ecclesiam ipsam peccare. Cumque haec res 
tanti sit, quanti videtis esse, universi, ad quos ea cura 
spectat, quantum possunt, diligentiasime provideant ut 


